
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

unna tAvuna-ghaNTA 
 
 In the kRti ‘unna tAvunanuNDa’ – rAga ghaNTA (tALa cApu), SrI 
tyAgarAja describes the plight of gOpis in the boat when a storm rages. 
 
P unna tAvuna(n)uNDan(i)yyadu vAna 
 urumul(ai)tE venaka tiyyadu 
 
C1 1suDi gAli(y)2ODa juTTi vaDi 
 vaDigA vAnal(ai)tE koTTi (unna) 
 
C2 ODalO randhramu kalige(y)I  
 vanitalak(e)vvaru 3salige (unna)  
 
C3 kanulak(e)ndu kAna rAdu 4gati  
 kALindi manak(i)ka mIdu (unna) 
 
C4 mati pOvu dAri 5janirammA apuDE  
 6madam(i)nta vadd(a)NTinammA (unna) 
 
C5 manam(o)kkacO kUDa rAdu praLayam- 
 (a)na(n)idigA vEru lEdu (unna) 
 
C6 rAja vadanalu rArammA tyAga- 
 rAja sakhuni jUDarammA (unna) 
 
Gist  
gOpis – to each other -  
 
 This rain would not allow us to remain where we are; besides,  
 thunder will not abate.  
  
 The whirl wind is spinning the boat; besides, 
 the rain is pouring down very violently. 
 
 A fissure has developed in the boat. 



 Who is refuge for these damsels? 
 
 Nothing is visible to the eyes;  
 further on, we are doomed in the river kALindi.    
 
 The damsels acted as their minds dictated;   
 I told You then itself ‘let us not have this much of proud’. 
 
 We should not assemble in one place (in the boat);  
 this indeed is dissolution; nothing else. 
 
 O Moon Faced damsels!  
 Come and look at kRshNa - friend of tyAgarAja. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P This rain (vAna) would not allow us to remain (uNDanu iyyadu) where 
we are (unna tAvuna) (tAvunanuNDaniyyadu); besides (aitE), thunder  
(urumulu) (urumulaitE) will not abate (venaka tiyyadu) (literally not retreat).  
  
C1 The whirl (suDi) wind (gAli) is spinning (juTTi) the boat (ODa) 
(gAliyODa); besides (aitE), 
 the rain (vAnalu) (vAnalaitE) is pouring down (koTTi) very violently 
(vaDi vaDigA); 
 This rain would not allow us to remain where we are now; besides, 
thunder will not abate.  
 
C2 A fissure (randhramu) has developed (kalige) in the boat (ODalO);  
 who (evvaru) is refuge (salige) for these (I) (kaligeyI) damsels 
(vanitalaku) (vanitalakevvaru)? 
 This rain would not allow us to remain where we are now; besides, 
thunder will not abate. 
 
C3 Nothing is visible (endu kAna rAdu) to the eyes (kanulaku) 
(kanulakendu);  
 further on (ika mIdu), we (manaku) (manakika) are doomed (gati) 
(literally refuge) in the river kALindi;    
 This rain would not allow us to remain where we are now; besides, 
thunder will not abate. 
 
C4 The damsels acted (janirammA) (literally went) as (dAri) (literally way) 
their minds (mati) dictated (pOvu) (literally go);   
 I told (aNTinammA) You then itself (apuDE) ‘let us not have (vaddu) 
(vaddaNTinammA) this much (inta) of proud (madamu) (madaminta)’; 
 This rain would not allow us to remain where we are now; besides, 
thunder will not abate. 
 
C5 We (manamu) should not (rAdu) assemble (kUDa) in one place (okkacO) 
(manamokkacO) (in the boat);  
 this indeed (idigA) is (ana) dissolution (praLayamu) 
(praLayamananidigA); nothing (lEdu) else (vEru); 
 This rain would not allow us to remain where we are now; besides, 
thunder will not abate. 
 
C6 O Moon (rAja) Faced damsels (vadanalu)! Come (rArammA) and look 
(jUDarammA) at kRshNa - friend (sakhuni) of tyAgarAja; 



 This rain would not allow us to remain where we are now; besides, 
thunder will not abate. 
 
Notes –  
Variations -  
 In some books, first caraNa is given as anupallavi.  
 
 1 – suDi gAli – sUTi gAli : The meaning derived is ‘whirl wind’. The 
telugu word for ‘whirl wind’ is ‘suDi’. Therefore, ‘suDi’ has been adopted.  
 
 2 – ODa juTTi vaDi vaDigA vAnalaitE– ODa juTTi vaDigA vAnalaitE - 
ODa juTTi juTTi vaDi vAnalaitE.  
 
 3 – salige – This is how it is given in all the books. The meaning derived is 
‘protect’ or ‘aid’. The correct Telugu word seems to be ‘saliga’. According to 
Telugu Dictionary, this word is derived from Hindi.  
 
 5 – janirammA – pOyirammA. 
 
 6 – madaminta vaddaNTinammA – madamimpa valadaNTinammA.  
 
References –  
 4 - kALindi – river yamuna. It is stated that balarAma made a channel 
from river yamuna (by his plough) which was called kALindi.  
 
Comments -  
 4 – gati kALindi – The word ‘gati’ generally means ‘refuge’. In colloquial 
terms, it means ‘doom’ when referring to a disastrous situation. Accordingly, 
‘doom’ has been adopted in keeping with the context.  
 
 This kRti forms part of  dance-drama ‘nauka caritram’ – The Boat Story. 
(Background –The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and travel in a boat 
happily.  In their excitement of meeting kRshNa, gOpis become proud thinking 
that kRshNa is their property. In order to remove their proudiness, kRshNa 
creates a storm in the river and the boat is tossed about.) 
 

Devanagari  
{É. =zÉ iÉÉ´ÉÖxÉ(xÉÖ)hb÷(ÊxÉ)ªªÉnÖù ´ÉÉxÉ 
   =¯û¨ÉÖ(™èô)iÉä ´ÉäxÉEò ÊiÉªªÉnÖù  
SÉ1. ºÉÖÊb÷ MÉÉÊ™ô(ªÉÉä)b÷ VÉÖÊ^õ ´ÉÊb÷  
    ´ÉÊb÷MÉÉ ´ÉÉxÉ(™èô)iÉä EòÉäÊ^õ (=) 
SÉ2. +Éäb÷™ôÉä ®úxwÉ¨ÉÖ EòÊ™ôMÉä(ªÉÒ)  
     ´ÉÊxÉiÉ™ô(Eäò)´´É¯û ºÉÊ™ôMÉä (=) 
SÉ3. EòxÉÖ™ô(Eäò)xnÖù EòÉxÉ ®úÉnÖù MÉÊiÉ  
    EòÉÊ³ýÎxnù ¨ÉxÉ(ÊEò)Eò ¨ÉÒnÖù (=) 
SÉ4. ¨ÉÊiÉ {ÉÉä´ÉÖ nùÉÊ®ú VÉÊxÉ®ú¨¨ÉÉ +{ÉÖbä÷  



    ¨Énù(Ê¨É)xiÉ ´É(qù)Îh]õxÉ¨¨ÉÉ (=) 
SÉ5. ¨ÉxÉ(¨ÉÉä)DòSÉÉä EÚòb÷ ®úÉnÖù  
    |É³ýªÉ(¨É)xÉ(ÊxÉ)ÊnùMÉÉ ´Éä¯û ™äônÖù (=) 
SÉ6. ®úÉVÉ ´ÉnùxÉ™Öô ®úÉ®ú¨¨ÉÉ iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ ºÉJÉÖÊxÉ VÉÚb÷®ú¨¨ÉÉ (=)  

 English with Special Characters 

pa. unna t¡vuna(nu)¸·a(ni)yyadu v¡na 
   urumu(lai)t® venaka tiyyadu  
ca1. su·i g¡li(y°)·a ju¶¶i va·i  
    va·ig¡ v¡na(lai)t® ko¶¶i (u) 
ca2. °·al° randhramu kalige(y¢)  
     vanitala(ke)vvaru salige (u) 
ca3. kanula(ke)ndu k¡na r¡du gati  
    k¡½indi mana(ki)ka m¢du (u) 
ca4. mati p°vu d¡ri janiramm¡ apu·®  
    mada(mi)nta va(dda)¸¶inamm¡ (u) 
ca5. mana(mo)kkac° k£·a r¡du  
    pra½aya(ma)na(ni)dig¡ v®ru l®du (u) 
ca6. r¡ja vadanalu r¡ramm¡ ty¡ga- 
    r¡ja sakhuni j£·aramm¡ (u)  

 Telugu  
xms. D©«sõ »yª«so©«s(©«sV)ßïá(¬s)¸R¶VùμR¶V ªy©«s 

   DLRiVª«sVV(\ÛÍÁ)¾»½[ ®ªs©«sNRP ¼½¸R¶VùμR¶V  

¿RÁ1. xqsV²T¶ gSÖÁ(¹¸¶W)²R¶ ÇÁÙÉíÓÁ ª«s²T¶  

    ª«s²T¶gS ªy©«s(\ÛÍÁ)¾»½[ N]ÉíÓÁ (D) 

¿RÁ2. J²R¶ÍÜ[ LRi©ôð«sûª«sVV NRPÖÁlgi(LiVW)  

     ª«s¬s»R½ÌÁ(ZNP)ª«s*LRiV xqsÖÁlgi (D) 

¿RÁ3. NRP©«sVÌÁ(ZNP)©ô«sV NS©«s LSμR¶V gRi¼½  



    NS×Á¬ôs ª«sV©«s(NTP)NRP −dsVμR¶V (D) 

¿RÁ4. ª«sV¼½ F¡ª«so μyLji ÇÁ¬sLRiª«sWø @xmso®²¶[  

    ª«sVμR¶(−sV)©«sò ª«s(μôR¶)ßíÓá©«sª«sWø (D) 

¿RÁ5. ª«sV©«s(®ªsVV)NRPä¿][ NRPW²R¶ LSμR¶V  

    úxmsÎÏÁ¸R¶V(ª«sV)©«s(¬s)μj¶gS ®ªs[LRiV ÛÍÁ[μR¶V (D) 

¿RÁ6. LSÇÁ ª«sμR¶©«sÌÁV LSLRiª«sWø »yùgRic 

    LSÇÁ xqsÅÁV¬s ÇÁÚ²R¶LRiª«sWø (D)  

 Tamil  
T. Eu] RôÜ](à)iP3(²)nVÕ3 Yô] 
   EÚØ(ûX)úR ùY]L §nVÕ3 

N1. ^÷¥3 Lô3−(úVô)P3 _÷h¥ Y¥3 

    Y¥3Lô3 Yô](ûX)úR ùLôh¥ (Eu]) 
N2. KP3úXô Wkj4WØ L−ùL3(Â)  
    Y²RX(ùL)qYÚ ^−ùL3 (Eu]) 
N3. LàÛ(ùL)kÕ3 Lô] WôÕ3 L3§  
    Lô°k§3 U](¡)L ÁÕ3 (Eu]) 
N4. U§ úTôÜ Rô3¬ _²WmUô A×úP3  
    UR3(ª)kR Yj3(R3)i¥(])mUô (Eu]) 
N5. U](ùUô)dLúNô áP3 WôÕ3  
    lW[V(U)](²)§3Lô3 úYÚ úXÕ3 (Eu]) 
N6. Wô_ YR3]Û WôWmUô jVôL3þ 
    Wô_ ^Ï2² _øP3WmUô (Eu]) 

 
CÚdÏªPj§p CÚdL ®PôÕ UûZ;  
EßUúXô ©u YôeLôÕ 

 

1. ÑZt Lôtß TPûLf Ñtßm; ùTnúVô  
  ùTnùV] UûZúVô ùTô¯Ùm;  

 

2. TP¡p ®¬Np LiPúR; CkR 
  Y²ûRVÚdùLYo LôlúTô?  

 

3. LiLÞdúLÕm ×XlTPôÕ; úTôdÏ 
   Lô°k§úV SUdÏ C²úUp;  

 

4. U]m ùNu\ Y¯ ùNu\]WmUô; AlúTôúR,  
  ùNÚdÏ CjRû] áPôùRuú\]mUô;    

 

5. Sôm (TP¡p) K¬Pj§p úNWXôLôÕ;   
  F¯ùVuTÕ CÕYuú\ô, úY±pûX; 

 
6. U§ ØLj§]úW! YôÚeL[mUô! §VôLþ 
  WôN²u úRôZû]l TôÚeL[mUô; 



 CÚdÏªPj§p CÚdL ®PôÕ UûZ;  
 EßUúXô ©u YôeLôÕ 

 
Lô°k§ þ VØû] S§ 
§VôLWôN²u úRôZu þ LiQu 

 Kannada 

®Ú. D«Ú− }ÛÈÚâ´«Ú(«Úß)yu(¬)¾ÚßÀ¥Úß ÈÛ«Ú 
   DÁÚßÈÚßß(Åæç)}æÞ Èæ«ÚOÚ ~¾ÚßÀ¥Úß  
^Ú1. ÑÚßt VÛÆ(¾æàÞ)sÚ dßno ÈÚt  
    ÈÚtVÛ ÈÛ«Ú(Åæç)}æÞ Oæàno (D) 
^Ú2. KsÚÅæàÞ ÁÚ«ÚªðÈÚßß OÚÆVæ(¿ßÞ)  
     ÈÚ¬}ÚÄ(Oæ)ÈÚÊÁÚß ÑÚÆVæ (D) 
^Ú3. OÚ«ÚßÄ(Oæ)«Úß§ OÛ«Ú ÁÛ¥Úß VÚ~  
    OÛØ¬§ ÈÚß«Ú(P)OÚ ÉßÞ¥Úß (D) 
^Ú4. ÈÚß~ ®æãÞÈÚâ´ ¥ÛÂ d¬ÁÚÈÚáÛ½ @®Úâ´sæÞ  
    ÈÚß¥Ú(Éß)«Ú¡ ÈÚ(¥Ú§){o«ÚÈÚáÛ½ (D) 
^Ú5. ÈÚß«Ú(Èæà)OÚQ^æàÞ OÚàsÚ ÁÛ¥Úß  
    ®ÚÃ×Ú¾Úß(ÈÚß)«Ú(¬)¦VÛ ÈæÞÁÚß ÅæÞ¥Úß (D) 
^Ú6. ÁÛd ÈÚ¥Ú«ÚÄß ÁÛÁÚÈÚáÛ½ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd ÑÚRß¬ dàsÚÁÚÈÚáÛ½ (D)  

 Malayalam 
]. D¶ Xmhp\(\p)WvU(\n)¿Zp hm\ 
   Dcpap(sse)tX sh\I Xn¿Zp  
N1. kpUn Kmen(tbm)U Pp«n hUn  
    hUnKm hm\(sse)tX sIm«n (D) 
N2. HmUtem c{Ôap IensK(bo)  
     h\nXe(sI)Æcp kensK (D) 
N3. I\pe(sI)μp Im\ cmZp KXn  
    Imfnμn a\(In)I aoZp (D) 
N4. aXn t]mhp Zmcn P\nc½m A]ptU  
    aZ(an)´ h(±)−n\½m (D) 
N5. a\(sam)¡tNm IqU cmZp  
    {]fb(a)\(\n)ZnKm thcp teZp (D) 



N6. cmP hZ\ep cmc½m XymKþ 
    cmP kJp\n PqUc½m (D)  

 Assamese 

Y. =~ Töç¾ÇX(XÇ)‰ø(×X)Ì^ËÌ^VÇ ¾çX 
   =»Ó]Ç(é_)åTö å¾XEõ ×TöÌ^ËÌ^VÇ  
$Jô1. aÇ×Qö Gç×_(åÌ^ç)Qö LÇ×vô ¾×Qö  
    ¾×QöGç ¾çX(é_)åTö åEõç×vô (=) 
$Jô2. CQöã_ç »μ Ðù]Ç Eõ×_ãG(Ì^Ý)  
     ¾×XTö_(åEõ)¾Ë¾»Ó a×_ãG (=) 
$Jô3. EõXÇ_(åEõ)³VÇ EõçX »çVÇ G×Tö  
    Eõç×_×³V ]X(×Eõ)Eõ ]ÝVÇ (=) 
$Jô4. ]×Tö åYç¾Ç Vç×» L×X»¶ö‚ç %YÇãQö  
    ]V(×])Ü™ö ¾( )×°OôX¶ö‚ç (=) 
$Jô5. ]X(å]ç)hõä$Jôç EÉõQö »çVÇ  
    YÒ_Ì^(])X(×X)×VGç å¾»Ó å_VÇ (=) 
$Jô6. »çL ¾VX_Ç »ç»¶ö‚ç ±Ì^çG- 
    »çL aFÇ×X LÉQö»¶ö‚ç (=)  

 Bengali 

Y. =~ Töç[ýÇX(XÇ)‰ø(×X)Ì^ËÌ^VÇ [ýçX 
   =Ì[ýÓ]Ç(é_)åTö å[ýXEõ ×TöÌ^ËÌ^VÇ  
»Jô1. aÇ×Qö Gç×_(åÌ^ç)Qö LÇ×vô [ý×Qö  
    [ý×QöGç [ýçX(é_)åTö åEõç×vô (=) 
»Jô2. CQöã_ç Ì[ýμ Ðù]Ç Eõ×_ãG(Ì^Ý)  
     [ý×XTö_(åEõ)[[ýÌ[ýÓ a×_ãG (=) 
»Jô3. EõXÇ_(åEõ)³VÇ EõçX Ì[ýçVÇ G×Tö  
    Eõç×_×³V ]X(×Eõ)Eõ ]ÝVÇ (=) 



»Jô4. ]×Tö åYç[ýÇ Vç×Ì[ý L×XÌ[ý¶ö‚ç %YÇãQö  
    ]V(×])Ü™ö [ý( )×°OôX¶ö‚ç (=) 
»Jô5. ]X(å]ç)hõä»Jôç EÉõQö Ì[ýçVÇ  
    YÒ_Ì^(])X(×X)×VGç å[ýÌ[ýÓ å_VÇ (=) 
»Jô6. Ì[ýçL [ýVX_Ç Ì[ýçÌ[ý¶ö‚ç ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL aFÇ×X LÉQöÌ[ý¶ö‚ç (=)  

 Gujarati 
~É. A}É lÉÉ´ÉÖ{É({ÉÖ)ieô(Ê{É)««ÉqÖö ´ÉÉ{É 
   A®ø©ÉÖ(±Éä)lÉà ´Éè{ÉHí ÊlÉ««ÉqÖö  
SÉ1. »ÉÖÊeô NÉÉÊ±É(«ÉÉà)eô WÖðÎ`Ãò`ò ´ÉÊeô  
    ´ÉÊeôNÉÉ ´ÉÉ{É(±Éä)lÉà HíÉèÎ`Ãò`ò (A) 
SÉ2. +Éàeô±ÉÉà −÷{zÉ©ÉÖ HíÊ±ÉNÉè(«ÉÒ)  
     ´ÉÊ{ÉlÉ±É(Hèí)´´É®ø »ÉÊ±ÉNÉè (A) 
SÉ3. Hí{ÉÖ±É(Hèí){qÖö HíÉ{É −÷ÉqÖö NÉÊlÉ  
    HíÉÊ³Î{qö ©É{É(ÊHí)Hí ©ÉÒqÖö (A) 
SÉ4. ©ÉÊlÉ ~ÉÉà´ÉÖ qöÉÊ−÷ WðÊ{É−÷©©ÉÉ +~ÉÖeàô  
    ©Éqö(Ê©É){lÉ ´É(tö)Îi`ò{É©©ÉÉ (A) 
SÉ5. ©É{É(©ÉÉè)IíSÉÉà HÚíeô −÷ÉqÖö  
    ¡É³«É(©É){É(Ê{É)ÊqöNÉÉ ´Éà®ø ±ÉàqÖö (A) 
SÉ6. −÷ÉWð ´Éqö{É±ÉÖ −÷É−÷©©ÉÉ l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð »ÉLÉÖÊ{É WÚðeô−÷©©ÉÉ (A)  

 Oriya 

`. D_ï [ÐgÊ_(_Ê)¨Æ(_Þ)¯ÆÔ]Ê gÐ_ 
   DeÊþcÊ(Òmßþ)Ò[ Òg_L [Þ¯ÆÔ]Ê  
Q1. jÊXÞ NÐmÞþ(Ò¯ÆÐ)X SÊpÞ gXÞ  
    gXÞNÐ gÐ_(Òmßþ)Ò[ ÒLÐpÞ (D) 
Q2. JXÒmþÐ eþuõcÊ LmÞþÒN(¯ÆÑ)  
     g_Þ[mþ(ÒL)gçgeÊþ jmÞþÒN (D) 



Q3. L_Êmþ(ÒL)tÊ LÐ_ eþÐ]Ê N[Þ  
    LÐfÞtÞ c_(LÞ)L cÑ]Ê (D) 
Q4. c[Þ Ò`ÐgÊ ]ÐeÞþ S_Þeþ®¤Ð @`ÊÒX  
    c](cÞ)«Æ g(~)ÃÞ¤_®¤Ð (D) 
Q5. c_(ÒcÐ)£ÆÒQÐ LËX eþÐ]Ê  
    `õf¯Æ(c)_(_Þ)]ÞNÐ ÒgeÊþ Òmþ]Ê (D) 
Q6. eþÐS g]_mÊþ eþÐeþ®¤Ð [ÔÐN- 
    eþÐS jMÊ_Þ SËXeþ®¤Ð (D)  

 Punjabi 

a. Cx°` Ysmx`(`x)XU(u`)hi]x ms` 
   Cxjxgx(k¤)Y~ m~`E uY°h]x  
M1. nxuU Isuk(h¨)U Ox°uS muU  
    muUIs ms`(k¤)Y~ E¨°uS (Cx) 
M2. DUk¨ j`_®gx EukI~(hv)  
     mu`Yk(E~)m¯jx nukI~ (Cx) 
M3. E`xk(E~)`]x Es` js]x IuY  
    Esuku`] g`(uE)E gv]x (Cx) 
M4. guY a¨mx ]suj Ou`j°gs AaxU~  
    g](ug)`Y m(]])uXS`±gs (Cx) 
M5. g`(g¨)EEM¨ EyU js]x  
    a®kh(g)`(u`)u]Is m~jx k~]x (Cx) 
M6. jsO m]`kx jsj°gs YisI- 
    jsO nGxu` OyUj°gs (Cx)  
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